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II

(Muud kui seadusandlikud aktid)

MÄÄRUSED

KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) 2021/1422, 

26. aprill 2021, 

millega muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2019/624 seoses sertifitseerimisega päritoluettevõttes 
tapmise korral 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. märtsi 2017. aasta määrust (EL) 2017/625, mis käsitleb ametlikku 
kontrolli ja muid ametlikke toiminguid, mida tehakse eesmärgiga tagada toidu- ja söödaalaste õigusnormide ning 
loomatervise ja loomade heaolu, taimetervise- ja taimekaitsevahendite alaste õigusnormide kohaldamine, millega 
muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruseid (EÜ) nr 999/2001, (EÜ) nr 396/2005, (EÜ) nr 1069/2009, (EÜ) 
nr 1107/2009, (EL) nr 1151/2012, (EL) nr 652/2014, (EL) 2016/429 ja (EL) 2016/2031, nõukogu määruseid (EÜ) 
nr 1/2005 ja (EÜ) nr 1099/2009 ning nõukogu direktiive 98/58/EÜ, 1999/74/EÜ, 2007/43/EÜ, 2008/119/EÜ 
ja 2008/120/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrused (EÜ) nr 854/2004 ja (EÜ) 
nr 882/2004, nõukogu direktiivid 89/608/EMÜ, 89/662/EMÜ, 90/425/EMÜ, 91/496/EMÜ, 96/23/EÜ, 96/93/EÜ 
ja 97/78/EÜ ja nõukogu otsus 92/438/EMÜ (ametliku kontrolli määrus), (1) eriti selle artikli 18 lõike 7 punkti d,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EL) 2017/625 on sätestatud nõuded ametliku kontrolli ja muude kontrollitoimingute kohta, mida teevad 
liikmesriikide pädevad asutused, et kontrollida liidu õigusaktide kohaldamist toidu- ja toiduohutuse valdkonnas 
kõigil tootmis-, töötlemis- ja turustusetappidel. Need ametlikud kontrollid hõlmavad tapmiseks ettenähtud loomade 
tapaeelset kontrolli.

(2) Komisjoni delegeeritud määruses (EL) 2019/624 (2) on sätestatud kriteeriumid ja tingimused, mille alusel määratakse 
kindlaks, millal võib tapaeelset kontrolli teha päritoluettevõttes.

(3) Komisjoni delegeeritud määrus (EL) 2021/1374, (3) millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust 
(EÜ) nr 853/2004, (4) võimaldab koduveiseid ja -sigu ning kodukabjalisi teatavatel tingimustel tappa päritoluet
tevõttes. Need tingimused sisaldavad muu hulgas nõuet teha loomadele enne tapmist tapaeelne kontroll ja kinnitada 
sellise kontrolli tulemus ametliku sertifikaadiga, mis peab heakskiidetud tapamajja saadetava rümbaga kaasas olema 
vastavalt delegeeritud määruse (EL) 2019/624 artiklile 6.

(1) ELT L 95, 7.4.2017, lk 1.
(2) Komisjoni 8. veebruari 2019. aasta delegeeritud määrus (EL) 2019/624, milles käsitletakse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 

määrusega (EL) 2017/625 erieeskirju liha tootmise suhtes tehtava ametliku kontrolli ning elusate kahepoolmeliste karploomade 
tootmis- ja ülekandealade kohta (ELT L 131, 17.5.2019, lk 1).

(3) Komisjoni 12. aprilli 2021. aasta delegeeritud määrus (EL) 2021/1374, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse 
(EÜ) nr 853/2004 (millega sätestatakse loomset päritolu toidu hügieeni erireeglid) III lisa (ELT L 297, 20.8.2021, lk 1).

(4) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta määrus (EÜ) nr 853/2004, millega sätestatakse loomset päritolu toidu hügieeni 
erireeglid (ELT L 139, 30.4.2004, lk 55).
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(4) Delegeeritud määruse (EL) 2019/624 artikli 6 kohaldamisala tuleks laiendada nii, et see hõlmaks ka koduveiseid ja 
-sigu ning kodukabjalisi, et tagada nende tapmise korral päritoluettevõttes liha ohutus.

(5) Seepärast tuleks delegeeritud määrust (EL) 2019/624 vastavalt muuta,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Delegeeritud määruse (EL) 2019/624 artiklit 6 muudetakse järgmiselt.

1) Lõige 1 asendatakse järgmisega:

„1. Kodulindude, tehistingimustes peetavate ulukite, koduveiste ja -sigade ning kodukabjaliste puhul kohaldavad 
pädevad asutused asjaomastel juhtudel konkreetseid kriteeriume ja tingimusi, mis on sätestatud käesolevas artiklis.“

2) Lõige 3 asendatakse järgmisega.

„3. Koduveiste ja -sigade, kodukabjaliste ning tehistingimustes peetavate ulukite puhul, kes on päritoluettevõttes 
tapetud kooskõlas määruse (EÜ) nr 853/2004 III lisa I jao VIa peatükiga või III jao punktiga 3, peab tapamajja 
saadetavate rümpadega olema käesoleva määruse artikli 5 lõike 2 punktis f osutatud sertifikaadi asemel kaasas või 
eelnevalt ükskõik millises vormingus sinna saadetud ametlik sertifikaat, mis on täidetud vastavalt komisjoni 
rakendusmääruse (EL) 2020/2235 * IV lisa 3. peatükis sätestatud ametliku sertifikaadi näidisele.

_____________
* Komisjoni 16. detsembri 2020. aasta rakendusmäärus (EL) 2020/2235, millega kehtestatakse Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu määruste (EL) 2016/429 ja (EL) 2017/625 rakenduseeskirjad seoses loomatervise sertifikaatide näidiste, 
ametlike sertifikaatide näidiste ja loomatervise/ametlike sertifikaatide näidistega teatavate looma- ja kaubakate
gooriate saadetiste liitu toomiseks ja liidusiseseks liikumiseks, selliste sertifikaatidega seotud ametliku sertifitsee
rimisega ning millega tunnistatakse kehtetuks määrus (EÜ) nr 599/2004, rakendusmäärused (EL) nr 636/2014 ja 
(EL) 2019/628, direktiiv 98/68/EÜ ning otsused 2000/572/EÜ, 2003/779/EÜ ja 2007/240/EÜ (ELT L 442, 
30.12.2020, lk 1).“

Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 26. aprill 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISJONI DELEGEERITUD MÄÄRUS (EL) 2021/1423, 

21. mai 2021, 

millega nähakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile (EL) 2021/555 ette teatavate 
tulirelvade omandamise või valdamise lubade andmisest keeldumist käsitleva teabe korrapärase 

elektroonilise vahetamise üksikasjalik kord 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. märtsi 2021. aasta direktiivi (EL) 2021/555 relvade omandamise ja 
valduse kontrolli kohta, (1) eriti selle artikli 18 lõike 5 teist lõiku,

ning arvestades järgmist:

(1) Direktiivi (EL) 2021/555 artiklites 9 ja 10 on sätestatud A- või B-klassi liigitatud tulirelva omandamise või valdamise 
lubade andmine, kaasa arvatud olemasoleva loa kinnitamise, uuendamise või pikendamise teel. Nimetatud direktiivi 
2. peatükis on ühtlasi sätestatud selliste lubade korrapärane läbivaatamine ja kehtetuks tunnistamine.

(2) Vastavalt direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikele 4 peavad liikmesriikide pädevad asutused vahetama teavet 
juhtude kohta, kui nimetatud direktiivi artiklites 9 ja 10 sätestatud loa andmisest on keeldutud julgeoleku või 
asjaomase isiku usaldusväärsusega seotud põhjustel. Direktiivis (EL) 2021/555 ei ole turvalisuse või asjaomase isiku 
usaldusväärsusega seotud põhjuste mõisted määratletud ja seega peaksid liikmesriigid nende mõistete tõlgendamisel 
arvestama direktiivi (EL) 2021/555 ja eeskätt selle artikli 6 lõike 1 punkti b eesmärkidega.

(3) Direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõike 4 kohane kohustus, mis puudutab loa andmisest keeldumist, hõlmab 
liikmesriigi ametiasutuse igasuguseid haldus- või kohtuotsuseid, mille eesmärk või tagajärg on takistada isikut 
nimetatud direktiivi artikli 9 või 10 kohaldamisalasse kuuluvat tulirelva omandamast või valdamast, olenemata 
sellest, kas otsus tehakse loataotluse esitamise peale, kas see on seotud konkreetsete tulirelvadega ja kas see on 
tehtud konkreetselt sellest direktiivist tulenevate õiguste kohaselt. Näiteks hõlmab kohustus konkreetse isiku suhtes 
kehtestatud tulirelvade omandamise ja valdamise üldist keeldu olenemata sellest, kas see isik on varem luba 
taotlenud. Samuti hõlmab see haldus- või kohtuotsust, millega tunnistatakse kehtetuks olemasolev luba või 
keeldutakse olemasolevat luba kinnitamast, uuendamast või pikendamast. Vastavalt direktiivi (EL) 2021/555 
artikli 18 lõikele 4 peavad pädevad asutused vahetama teavet kõigi selliste eri liiki otsuste kohta, tingimusel et otsus 
tehti kas turvalisuse või isiku usaldusväärsusega seotud põhjustel.

(4) Direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõike 5 kohaselt peab komisjon korraldama selles artiklis osutatud teabe 
vahetamiseks vajaliku süsteemi loomise. Seega hõlmaks see süsteemi nimetatud artikli lõikes 4 osutatud teabe 
vahetamiseks seoses lubade andmisest keeldumisega.

(1) ELT L 115, 6.4.2021, lk 1.
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(5) Direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 halduskoostöö sätete kohta, mis käsitlevad tulirelvade üleandmist ühest 
liikmesriigist teise, korraldatakse katseprojekt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 1024/2012 (2)
artikli 4 alusel. Selle määrusega loodud siseturu infosüsteem võiks olla mõjus töövahend ka selle direktiivi (EL) 
2021/555 artikli 18 lõikes 4 sisalduva halduskoostöö sätte rakendamiseks, mis käsitleb lubade andmisest 
keeldumist. Seega korraldatakse komisjoni rakendusotsuse (EL) 2021/1427 (3) kohaselt selle sätte kohta katseprojekt 
vastavalt määruse (EL) nr 1024/2012 artiklile 4. Et kaitsta üksikisikute isikuandmeid ja nende õigust privaatsusele, 
on nimetatud rakendusotsuses täpsustatud, et siseturu infosüsteem laseb riikide ametiasutustel kontrollida vaid seda, 
kas konkreetse isiku kohta on siseturu infosüsteemis teavet, mitte teha üldisemate kriteeriumidega otsinguid. Ühtlasi 
sisaldab määrus (EL) nr 1024/2012 konkreetseid kaitsemeetmeid, mis reguleerivad juurdepääsu siseturu 
infosüsteemis olevatele isikuandmetele ja nende andmete töötlemist; näiteks artikli 9 lõike 4 kohaselt on lubatud 
üksnes vajaduspõhine juurdepääs. Seepärast on asjakohane määrata siseturu infosüsteem süsteemiks, mida 
liikmesriikide pädevad asutused kasutavad loa andmisest keeldumist käsitleva teabe vahetamiseks, ning kehtestada 
sellise teabevahetuse üksikasjalik kord.

(6) Et vältida liikmesriikide ebaproportsionaalset halduskoormust, tuleks käesolevas määruses siseturu infosüsteemi 
kaudu toimuva teabevahetuse jaoks sätestatud üksikasjalikku korda kohaldada üksnes nende keeldumisotsuste 
suhtes, mille riigi haldus- või kohtuasutus on teinud käesoleva määruse kohaldamise alguskuupäeval või pärast seda.

(7) Et austada asjaomaste isikute andmekaitseõigusi, peaks pädeva asutuse poolt siseturu infosüsteemi sisestatavad 
andmed piirduma vähima vajalikuga, mille põhjal saaksid teiste liikmesriikide pädevad asutused kontrollida, kas 
konkreetse isiku kohta on tehtud keeldumisotsus julgeoleku või asjaomase isiku usaldusväärsusega seotud põhjustel. 
Seega peaks see teave sisaldama ainult selliseid isikuandmeid nagu isiku nimi, sünnikoht ja -riik ning kodakondsus.

(8) Samuti ei tohiks isikute isikuandmete ja privaatsuse kaitsmiseks kanda siseturu infosüsteemi teavet keeldumisotsuse 
konkreetsete põhjuste kohta. Peamiselt tähendab see, et siseturu infosüsteemi ei tohiks kanda teavet isiku 
karistusregistri andmete ega tema meditsiinilise või psühholoogilise seisundi kohta. Kui ühe liikmesriigi pädeval 
asutusel on vaja lisateavet teises liikmesriigis tehtud keeldumisotsuse põhjuste kohta, saab see pädev asutus võtta 
teise liikmesriigi asjaomase asutusega ühendust väljaspool siseturu infosüsteemi, kasutades asjakohaseid 
sidevahendeid ja järgides asjaomaseid andmekaitsealaseid õigusakte. Seda eesmärki silmas pidades peaksid 
liikmesriigid siseturu infosüsteemis keeldumisotsuse registreerimise korral märkima keeldumisotsuse teinud haldus- 
või kohtuasutuse nime ja kontaktandmed ning, kui need on erinevad, siis ka selle asutuse nime ja kontaktandmed, 
kellega teise liikmesriigi pädev asutus saab ühendust võtta, kui soovib keeldumisotsuse kohta täiendavat teavet 
küsida.

(9) Keeldumised tuleks siseturu infosüsteemis registreerida ka siis, kui nende kohta võidakse esitada halduslik või 
kohtulik apellatsioon. Kui keeldumisotsus tühistatakse või loetakse muul viisil kehtetuks pärast seda, kui selle 
otsusega seotud teave on juba siseturu infosüsteemi sisestatud, peaks asjaomane asutus selle keeldumisega seotud 
kirje siseturu infosüsteemist eemaldama hiljemalt 30 kalendripäeva jooksul pärast seda, kui keeldumisotsus tühistati 
või tuvastati selle kehtetus.

(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2012. aasta määrus (EL) nr 1024/2012, mis käsitleb siseturu infosüsteemi kaudu 
tehtavat halduskoostööd ning millega tunnistatakse kehtetuks komisjoni otsus 2008/49/EÜ (ELT L 316, 14.11.2012, lk 1).

(3) Komisjoni 21. mai 2021. aasta rakendusotsus (EL) 2021/1427 katseprojekti kohta, mille eesmärk on rakendada siseturu infosüsteemi 
kaudu nõukogu direktiivis (EL) 2021/555 sisalduvaid halduskoostöö sätteid seoses lubade andmisest keeldumistega (vt käesoleva 
Euroopa Liidu Teataja lk 20).
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(10) Tagamaks, et siseturu infosüsteemis sisalduv teave on täpne ja täielik, peaksid liikmesriigid oma kirjeid ajakohastama 
alati, kui toimub asjakohane muutus. Näiteks kui viie aasta pikkust keeldu peaks lühendatama kolme aasta peale, 
peaks liikmesriik kirjet ajakohastama, et registreerida keelu uus lõppkuupäev. Kui keeld on kehtestatud rohkem kui 
10 aastaks, sh tähtajatu keelu puhul, peaksid liikmesriigid olema kohustatud vaatama kirje läbi vähemalt üks kord 
10 aasta jooksul ja kinnitama, et see on endiselt kehtiv (või seda vastavalt vajadusele ajakohastama).

(11) Kindlaks tuleb määrata ajavahemik, mille jooksul peab konkreetse keeldumisotsuse kohta käiv teave jääma 
liikmesriikidele siseturu infosüsteemis juurdepääsetavaks. Selle ajavahemiku puhul tuleb omavahel tasakaalustada 
vajadus teha teabevahetussüsteem liikmesriikide jaoks võimalikult tulemuslikuks ja kasulikuks ning vajadus kaitsta 
üksikisikute isikuandmeid ja õigust privaatsusele. Keeldumise puhul võib tegemist olla lihtsa ühekordse otsusega 
lükata loataotlus tagasi ja jätta taotlejale võimalus esitada loa saamiseks edaspidi uus taotlus või kestva mõjuga 
otsusega, näiteks keeldumisotsusega, mille otsene või kaudne tagajärg on, et taotlejal keelatakse ära uue loataotluse 
esitamine mingi aja jooksul, või otsusega, millega keelatakse isikul tulirelvade valdamine kindlaksmääratud ajaks või 
tähtajatult. Arvestades tavasid, mida liikmesriikides eri liiki keeldumiste puhul järgitakse, on otstarbekas käesolevas 
määruses sätestada, et teave lihtsa ühekordse otsuse kohta peab jääma siseturu infosüsteemis juurdepääsetavaks 10 
aasta jooksul pärast keeldumisotsuse tegemist ning kestva mõjuga otsuse puhul peab teave jääma juurdepääsetavaks 
10 aasta jooksul alates hetkest, mil otsus kaotas oma mõju.

(12) Komisjon peaks käesoleva määruse läbi vaatama kahe aasta jooksul pärast kohaldamise kuupäeva, et võtta arvesse 
rakendamisel tekkinud küsimusi, millest liikmesriigid võivad teatada.

(13) Käesoleva määruse kohaldamine tuleks edasi lükata, et anda liikmesriikidele piisavalt aega vajalike menetluste 
kehtestamiseks,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Kohaldamisala

Käesolevat määrust kohaldatakse direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikes 5 osutatud süsteemi kaudu toimuva 
teabevahetuse suhtes, mis käsitleb nimetatud direktiivi artiklites 9 ja 10 sätestatud loa andmisest keeldumist turvalisuse või 
asjaomase isiku usaldusväärsusega seotud kaalutlustel.

Keeldumine kuulub käesoleva määruse kohaldamisalasse ainult siis, kui haldus- või kohtuotsus, millega keelatakse 
asjaomasel isikul asjaomaseid tulirelvi omandada või vallata (käesolevas määruses kasutatakse selle kohta nimetust 
„keeldumisotsus“), on tehtud käesoleva määruse kohaldamise alguskuupäeval või pärast seda.

Artikkel 2

Elektroonilise teabevahetuse süsteem

Käesoleva määruse kohaldamisalasse kuuluva teabe vahetamisel on direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikes 5 osutatud 
süsteem siseturu infosüsteem, nagu on ette nähtud rakendusotsusega (EL) 2021/1427.
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Artikkel 3

Teave, mida tuleb vahetada

1. Teave, mida vastavalt direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikele 4 tuleb vahetada seoses nimetatud direktiivi artiklis 9 
või 10 sätestatud loa andmisest keeldumisega turvalisuse või asjaomase isiku usaldusväärsusega seotud põhjustel, hõlmab 
järgmist:

a) asjaomase isiku nimi;

b) selle isiku sünnikuupäev;

c) selle isiku sünnikoht ja -riik;

d) selle isiku kodakondsus;

e) kuupäev, mil tehti keeldumisotsus;

f) keeldumisotsuse riigisisene viitenumber või muu kordumatu tunnus, kui liikmesriigis, kus keeldumisotsus tehti, on talle 
selline number või tunnus määratud;

g) keeldumisotsuse teinud haldus- või kohtuasutuse nimi ja kontaktandmed ning, kui need on erinevad, selle ametiasutuse 
nimi ja kontaktandmed, kellega tuleb võtta ühendust, et saada keeldumise kohta täiendavat teavet;

h) millisesse järgmisest kolmest kategooriast keeldumisotsus liigitatakse:

i) keeldumisotsus, mille eesmärk on keelata isikul tulirelva omandamine või valdamine tähtajatult ilma kindla 
lõppkuupäevata;

ii) keeldumisotsus, mille eesmärk on keelata isikul tulirelva omandamine või valdamine kindlaksmääratud aja jooksul, 
millel on kindel lõppkuupäev (kaasa arvatud loataotluse tagasilükkamise otsus, mille tulemusena ei saa isik esitada 
uut loataotlust kindla lõppkuupäevaga kindlaksmääratud aja jooksul);

iii) keeldumisotsus, mis ei kuulu ei punkti i ega punkti ii alla;

i) kui keeldumisotsus kuulub punkti h alapunkti ii alla, kõnealune kindel lõppkuupäev;

j) millisesse järgmisest kolmest kategooriast keeldumisotsus liigitatakse:

i) keeldumisotsus, mis tehakse seoses taotlusega saada direktiivi (EL) 2021/555 artiklis 9 või 10 sätestatud luba või 
seoses sellise loa kinnitamise, uuendamise või pikendamise taotlusega;

ii) keeldumisotsus, millega tunnistatakse kehtetuks direktiivi (EL) 2021/555 artikli 9 või 10 alusel antud, kinnitatud, 
uuendatud või pikendatud luba;

iii) keeldumisotsus, mis ei kuulu ei punkti i ega punkti ii alla.

2. Lisaks lõike 1 punktides a–d nimetatud teabele võivad liikmesriigid otsustada esitada asjaomase isiku kohta 
täiendavaid identifitseerimisandmeid, näiteks maksukohustuslase number, passinumber või isikutunnistuse number, kui 
see on vajalik, et kõnealune isik korrektselt identifitseerida.

3. Lõikes 1 loetletud teave ja vajaduse korral ka lõikes 2 nimetatud täiendavad andmed sisestatakse siseturu infosüsteemi 
30 kalendripäeva jooksul alates kuupäevast, mil tehti keeldumisotsus, ning need saavad kõigi liikmesriikide pädevatele 
asutustele kohe juurdepääsetavaks.

Artikkel 4

Andmete eemaldamise, ajakohastamise ja läbivaatamise kohustus

1. Kui keeldumisotsus tühistatakse või loetakse muul viisil kehtetuks pärast seda, kui selle otsusega seotud teave on juba 
siseturu infosüsteemi sisestatud, eemaldab pädev asutus selle kirje siseturu infosüsteemist 30 kalendripäeva jooksul alates 
tühistamisest või kehtetuse tuvastamisest.

ET Euroopa Liidu Teataja L 307/6                                                                                                                                             1.9.2021  



2. Kui lõikes 1 nimetamata asjaoludel ei ole keeldumisotsuse kohta siseturu infosüsteemi sisestatud teave enam täpne ja 
täielik mis tahes põhjusel, muu hulgas selle tõttu, et keeldumisotsus on kehtetuks tunnistatud või seda on muudetud, 
ajakohastab pädev asutus siseturu infosüsteemis selle keeldumisotsuse kohta olevat teavet 30 kalendripäeva jooksul alates 
kuupäevast, mil teave lakkas olemast täpne või täielik. Juhul, kui tegemist on keeldumisotsuse kehtetuks tunnistamisega, 
lisatakse siseturu infosüsteemi kuupäev, millest alates kehtetuks tunnistamine jõustub („kehtetukstunnistamise kuupäev“).

3. Kui tegemist on artikli 3 lõike 1 punkti h alapunkti i alla kuuluva keeldumisotsuse kohta siseturu infosüsteemi tehtud 
kirjega, vaatab pädev asutus kirje läbi vähemalt üks kord 10 aasta jooksul alates keeldumisotsuse tegemise kuupäevast ning 
ajakohastab kirjet kohe pärast iga sellist läbivaatamist, et kinnitada, et see keeldumisotsus on endiselt jõus, või märkida ära 
kehtetukstunnistamise kuupäev vastavalt lõikele 2, kui otsus on kehtetuks tunnistatud.

4. Kui tegemist on artikli 3 lõike 1 punkti h alapunkti ii alla kuuluva keeldumisotsuse kohta tehtud kirjega, mille kindel 
lõppkuupäev on rohkem kui 10 aastat pärast keeldumisotsuse tegemise kuupäeva, vaatab pädev asutus kirje läbi vähemalt 
üks kord iga 10 aasta jooksul alates keeldumisotsuse tegemise kuupäevast kuni kindla lõppkuupäevana siseturu 
infosüsteemi märgitud kuupäevani, ning ajakohastab kirjet kohe pärast iga sellist läbivaatamist, et kinnitada, et see 
keeldumisotsus on endiselt jõus, või et lisada kehtetukstunnistamise kuupäev vastavalt lõikele 2, kui otsus on kehtetuks 
tunnistatud.

5. Kui keeldumisotsus tunnistatakse kehtetuks, lõpeb lõikes 3 või, vastavalt vajadusele, lõikes 4 sätestatud kohustuse 
kohaldamine asjaomase kirje suhtes pärast seda, kui kirje on ajakohastatud, et lisada kehtetukstunnistamise kuupäev 
vastavalt lõikele 2.

Artikkel 5

Aeg, mille jooksul on teave siseturu infosüsteemis kättesaadav

1. Käesoleva määruse kohaselt siseturu infosüsteemi kaudu vahetatud teave jääb siseturu infosüsteemis juurdepää
setavaks 10 aastaks alates sellisest allpool osutatud kuupäevast, mis asjaomase keeldumisotsuse puhul kehtib ning on 
nimetatud kuupäevadest kõige hilisem, võttes arvesse võimalikke vastavalt artiklile 4 tehtud ajakohastusi:

a) kuupäev, mis on siseturu infosüsteemis märgitud kuupäevana, mil tehti keeldumisotsus;

b) kuupäev, mis on siseturu infosüsteemis märgitud kuupäevana, mil kirjet viimati ajakohastati, et kinnitada, et 
keeldumisotsus on endiselt jõus;

c) kuupäev, mis on siseturu infosüsteemis märgitud keeldumisotsuse kindla lõppkuupäevana.

Kuid kui tegemist on siseturu infosüsteemi kirjega, mille suhtes kehtib artikli 4 lõikes 4 sätestatud kohustus, ning kui pädev 
asutus ei suuda seda kohustust täita, lakkab see kirje olemast siseturu infosüsteemis juurdepääsetav nimetatud artiklis selle 
kohustuse täitmiseks kehtestatud tähtaja lõppemise korral.

2. Olenemata lõikes 1 sätestatust, kui tegemist on keeldumisotsusega, mille kohta on siseturu infosüsteemi märgitud 
kuupäev, millest alates jõustub otsuse kehtetuks tunnistamine, lakkab see kirje olemast siseturu infosüsteemis 
juurdepääsetav siis, kui selliselt kehtetukstunnistamise kuupäevana siseturu infosüsteemi märgitud kuupäevast möödub 10 
aastat.
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Artikkel 6

Komisjon vaatab käesoleva määruse läbi kahe aasta jooksul pärast selle kohaldamise alguskuupäeva.

Artikkel 7

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Seda kohaldatakse alates 31. jaanuarist 2022.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 21. mai 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2021/1424, 

31. august 2021, 

millega pikendatakse Enterococcus faecium’i (DSM 7134) preparaadi broilerkanade söödalisandina 
kasutamise loa kehtivust ja tunnistatakse kehtetuks määrus (EL) nr 998/2010 (loa hoidja Lactosan 

GmbH & Co KG) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades 
kasutatavate söödalisandite kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud loomasöödas kasutatava söödalisandi loa taotlemise nõue ning sellise loa 
andmise ja kehtivuse pikendamise alused ja kord.

(2) Komisjoni määrusega (EL) nr 998/2010 (2) on antud kümneks aastaks luba kasutada Enterococcus faecium’i (DSM 
7134) preparaati broilerkanade söödalisandina.

(3) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikli 14 lõikele 1 on kõnealuse loa hoidja esitanud taotluse pikendada 
Enterococcus faecium’i (DSM 7134) preparaadi broilerkanade söödalisandina kasutamise loa kehtivust ning taotlenud 
kõnealuse söödalisandi liigitamist söödalisandite kategooriasse „zootehnilised lisandid“. Taotlusele olid lisatud 
kõnealuse määruse artikli 14 lõikes 2 nõutud üksikasjad ja dokumendid.

(4) Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi „toiduohutusamet“) jõudis oma 27. jaanuari 2021. aasta arvamuses (3)
järeldusele, et taotleja esitatud andmetest nähtub, et söödalisand vastab loa andmise kehtivatele tingimustele. 
Toiduohutusamet jõudis ka järeldusele, et Enterococcus faecium’i (DSM 7134) preparaat ei mõju kahjulikult loomade 
tervisele, tarbijate ohutusele ega keskkonnale. Samuti jõudis toiduohutusamet järeldusele, et preparaat ei ärrita 
nahka ega silmi, kuid seda tuleks käsitada nahka ja hingamisteid sensibiliseerida võiva ainena. Seepärast leiab 
komisjon, et tuleks võtta asjakohased kaitsemeetmed, mis võimaldavad ennetada kahjulikku mõju inimeste, eelkõige 
kõnealuse söödalisandi kasutajate tervisele. Lisaks kinnitas toiduohutusamet määrusega (EÜ) nr 1831/2003 asutatud 
referentlabori aruande söödas sisalduva kõnealuse söödalisandi analüüsimise meetodite kohta.

(5) Enterococcus faecium’i (DSM 7134) preparaadi hindamisest nähtub, et määruse (EÜ) nr 1831/2003 artiklis 5 sätestatud 
tingimused loa andmiseks on täidetud. Seepärast tuleks kõnealuse söödalisandi kasutusloa kehtivust pikendada.

(6) Enterococcus faecium’i (DSM 7134) preparaadi söödalisandina kasutamise loa kehtivuse pikendamise tõttu tuleks 
määrus (EL) nr 998/2010 kehtetuks tunnistada.

(7) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

(1) ELT L 268, 18.10.2003, lk 29.
(2) Komisjoni 5. novembri 2010. aasta määrus (EL) nr 998/2010 Enterococcus faecium’i (DSM 7134) lubamise kohta broilerkanade 

söödalisandina (müügiloa omanik Lactosan GmbH & Co KG) (ELT L 290, 6.11.2010, lk 22).
(3) EFSA Journal (2021); 19(3): 6451.
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ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Käesoleva määruse lisas kirjeldatud ning söödalisandite kategooriasse „zootehnilised lisandid“ ja funktsionaalrühma 
„soolestiku mikrofloorat tasakaalustavad ained“ kuuluva preparaadi kasutamise loa kehtivust pikendatakse kõnealuses lisas 
esitatud tingimustel.

Artikkel 2

Määrus (EL) nr 998/2010 tunnistatakse kehtetuks.

Artikkel 3

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 31. august 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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LISA 

Söödali-
sandi 

identifit-
seerimis-
number

Loa hoidja nimi Söödalisand Koostis, keemiline valem, kirjeldus, 
analüüsimeetod

Loomaliik 
või 

-kategooria

Vanuse 
ülempiir

Miini-
mumsisal-

dus

Maksi-
mumsisal-

dus
Muud sätted Loa kehtivusaja 

lõppCFU/kg täissöödas, 
mille niiskusesisaldus 

on 12 %

Kategooria: zootehnilised lisandid.
Funktsionaalrühm: soolestiku mikrofloorat tasakaalustavad ained
4b1841 Lactosan 

GmbH & Co 
KG

Enterococcus 
faecium (DSM 
7134)

Söödalisandi koostis
Enterococcus faecium’i
(DSM 7134) preparaat,
mis sisaldab

pulbris vähemalt 1 × 1010 CFUd 
söödalisandi grammi kohta ja

graanulites (mikrokapslites) vähemalt 1 × 
1010

CFUd söödalisandi grammi kohta.

Broilerid – 5 × 108 – 1. Söödalisandi ja eelsegude kasuta
misjuhistes tuleb märkida säili
tustingimused ja püsivus kuum
töötlemisel.

2. Võib kasutada söödas, mis sisal
dab järgmisi lubatud koktsidios
taatikume: robenidiinvesinikklo
riid, ammooniummaduramüt
siin, diklasuriil, dekokvinaat, 
halofuginoonvesinikbromiid, 
naatriummonensiin ja naatrium
lasalotsiid A.

3. Söödakäitlejad kehtestavad söö
dalisandi ja eelsegude kasutajatele 
kasutamiskorra ja võtavad korral
duslikud meetmed, millega vä
hendatakse söödalisandi kasuta
misest tulenevaid võimalikke 
ohte. Kui selline kasutamiskord 
ja sellised meetmed ei võimalda 
kõnealuseid ohte kõrvaldada või 
minimeerida, kasutatakse sööda
lisandi ja eelsegude käitlemisel isi
kukaitsevahendeid, sealhulgas 
hingamisteede ja naha kaitseva
hendeid.

21. september 
2031

Toimeaine kirjeldus
Enterococcus faecium’i (DSM 7134) 
elujõulised rakud
Analüüsimeetod (1)
Loendamine: pindkülvimeetod, kasutades 
sapi-eskuliin-asiidagarit (EN 15788)

Identifitseerimine: impulssvälja- 
geelelektroforees (PFGE)

(1) Analüüsimeetodite üksikasjad on kättesaadavad referentlabori veebisaidil aadressil https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2021/1425, 

31. august 2021, 

millega antakse luba kasutada lüsiini ja glutamiinhappe mangaankelaati kõigi loomaliikide 
söödalisandina 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades 
kasutatavate söödalisandite kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud loomasöödas kasutatava söödalisandi loa taotlemise nõue ning sellise loa 
andmise alused ja kord.

(2) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1831/2003 artiklile 7 on esitatud taotlus lubada kasutada lüsiini ja glutamiinhappe 
mangaankelaati. Taotlusele olid lisatud määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikli 7 lõikes 3 nõutud andmed ja 
dokumendid.

(3) Taotluses käsitletakse loa andmist lüsiini ja glutamiinhappe mangaankelaadi preparaadi kasutamiseks kõigi 
loomaliikide söödalisandina ning selle liigitamist söödalisandite kategooriasse „toitainelised lisandid“ ja 
funktsionaalrühma „mikroelementide ühendid“.

(4) Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi „toiduohutusamet“) jõudis oma 10. jaanuari 2020. aasta (2) ja 27. jaanuari 
2021. aasta arvamustes (3) järeldusele, et kavandatud kasutustingimuste korral ei avalda lüsiini ja glutamiinhappe 
mangaankelaat kahjulikku mõju loomade tervisele, tarbijate ohutusele ega keskkonnale. Toiduohutusamet jõudis 
järeldusele, et söödalisandi käitlemine kujutab endast kasutajate jaoks ohtu sissehingamisel ning et söödalisandit 
tuleks käsitada silmi ärritava ning nahka ja hingamisteid sensibiliseeriva ainena. Seepärast leiab komisjon, et tuleks 
võtta asjakohased kaitsemeetmed, mis võimaldavad ennetada kahjulikku mõju inimeste, eelkõige kõnealuse 
söödalisandi kasutajate tervisele. Toiduohutusamet jõudis järeldusele, et kõnealune söödalisand on tõhus 
broilerkanade puhul; seda järeldust võib laiendada kõigile muudele loomaliikidele. Toiduohutusameti hinnangul ei 
ole vaja kehtestada turustamisjärgse järelevalve erinõudeid. Toiduohutusamet kinnitas ka määruse (EÜ) 
nr 1831/2003 kohaselt asutatud referentlabori aruande söödas sisalduva söödalisandi analüüsimise meetodi kohta.

(5) Lüsiini ja glutamiinhappe mangaankelaadi hindamisest nähtub, et määruse (EÜ) nr 1831/2003 artiklis 5 sätestatud 
tingimused loa andmiseks on täidetud. Seepärast tuleks anda luba kasutada kõnealust preparaati käesoleva määruse 
lisas esitatud tingimustel.

(6) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Lisas kirjeldatud preparaati, mis kuulub söödalisandite kategooriasse „toitainelised lisandid“ ja funktsionaalrühma 
„mikroelementide ühendid“, lubatakse kasutada söödalisandina loomasöötades kõnealuses lisas esitatud tingimustel.

(1) ELT L 268, 18.10.2003, lk 29.
(2) EFSA Journal (2020); 18(2): 6001.
(3) EFSA Journal (2021); 19(3): 6454.
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Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 31. august 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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LISA 

Söödali-
sandi 

identifit-
seerimis-
number

Loa hoidja 
nimi Söödalisand Koostis, keemiline valem, kirjeldus, 

analüüsimeetod
Loomaliik või 

-kategooria
Vanuse 

ülempiir

Miini-
mumsisal-

dus
Maksimumsisaldus

Muud sätted Loa kehtivusaja 
lõppElemendi (Mn) sisaldus (mg/kg) 

täissöödas, mille 
niiskusesisaldus on 12 %

Kategooria: toitainelised lisandid.
Funktsionaalrühm: mikroelementide ühendid.

3b509 – Lüsiini ja 
glutamiinhappe 
mangaankelaat

Söödalisandi koostis

Lüsiini mangaankelaatide ja 
glutamiinhappe mangaankelaatide 
segu vahekorras 1: 1 pulbrina, mille

mangaanisisaldus on 15–17 %,

lüsiinisisaldus on 20–21,5 %,

glutamiinhappesisaldus on 22–24 %,

niiskusesisaldus on kuni 3,5 % ja

niklisisaldus on kuni 4 ppm.

Kõik 
loomaliigid

– – Kalad: 100 
(kokku)
Muud liigid: 150 
(kokku)

1. Söödalisand lisatakse 
söödale eelseguna.

2. Söödakäitlejad kehtesta
vad söödalisandi ja eelse
gu kasutajatele kasuta
miskorra ja võtavad 
asjakohased korraldusli
kud meetmed, millega vä
hendatakse sissehingami
sest, nahakaudsest 
kokkupuutest ja silma sat
tumisest tulenevaid või
malikke ohte, eelkõige 
seoses raskmetallide, seal
hulgas nikli sisaldusega. 
Kui selline kasutamiskord 
ja sellised meetmed ei või
malda kõnealuseid ohte 
vastuvõetava tasemeni 
vähendada, kasutatakse 
söödalisandi ja eelsegude 
käitlemisel sobivaid isiku
kaitsevahendeid, sealhul
gas silmade, naha ja hin
gamisteede kaitsevahen
deid.

21. september 
2031

Toimeainete kirjeldus

Keemilised valemid:
Mangaan-2,6-diaminoheksaanhappe 
kloriid- ja vesiniksulfaatsool:

C6H19ClN2O8SMn

Mangaan-2-aminopentaandihappe 
naatrium- ja vesiniksulfaatsool:
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C5H10NNaO9SMn

Analüüsimeetodid (*)

Mangaani üldsisalduse määramine 
söödalisandis ja eelsegudes:

— aatomiabsorptsioonspektromeet
ria (AAS) (EN ISO 6869) või

— induktiivsidestunud plasma aato
miemissioonspektromeetria (ICP- 
AES) (EN 15510) või

— induktiivsidestunud plasma aato
miemissioonspektromeetria rõhu 
all lagundatud proovist (ICP-AES) 
(EN 15621).

Mangaani üldsisalduse määramine 
söödalisandis ja segasöödas:

— aatomiabsorptsioonspektromeet
ria (AAS) (komisjoni määruse (EÜ) 
nr 152/2009 IV lisa C osa) või

— aatomiabsorptsioonspektromeet
ria (AAS) (EN ISO 6869) või

— induktiivsidestunud plasma aato
miemissioonspektromeetria (ICP- 
AES) (EN 15510) või

— induktiivsidestatud plasma aato
miemissioonspektromeetria rõhu 
all lagundatud proovist (ICP-AES) 
(EN 15621).

Lüsiini- ja glutamiinhappesisalduse 
määramine söödalisandis:
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— ioonivahetuskromatograafia koos 
kolonnijärgse derivaatimisega ja 
fotomeetrilise määramisega (IEC- 
VIS).

Söödalisandi kelaatstruktuuri 
kinnitamine:

— spektromeetria infrapunaala kes
kosas koos kõnealuse mikroele
mendi, lüsiini ja glutamiinhappe 
sisalduse määramisega söödalisan
dis.

(*) Analüüsimeetodite üksikasjad on kättesaadavad referentlabori veebisaidil aadressil: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2021/1426, 

31. august 2021, 

millega antakse luba kasutada Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) abil toodetud seriinproteaasi 
broilerkanade söödalisandina (loa hoidja DSM Nutritional Products Ltd., keda liidus esindab DSM 

Nutritional Products sp. z o.o.) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. septembri 2003. aasta määrust (EÜ) nr 1831/2003 loomasöötades 
kasutatavate söödalisandite kohta, (1) eriti selle artikli 9 lõiget 2,

ning arvestades järgmist:

(1) Määruses (EÜ) nr 1831/2003 on sätestatud loomasöödas kasutatava söödalisandi loa taotlemise nõue ning sellise loa 
andmise alused ja kord.

(2) Kooskõlas määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikliga 7 on esitatud taotlus lubada kasutada Bacillus licheniformis’e (DSM 
19670) abil toodetud seriinproteaasi preparaati. Taotlusele olid lisatud määruse (EÜ) nr 1831/2003 artikli 7 
lõikes 3 nõutud andmed ja dokumendid.

(3) Kõnealuses taotluses käsitletakse loa andmist Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) abil toodetud seriinproteaasi 
kasutamiseks broilerkanade söödalisandina ning selle liigitamist söödalisandite kategooriasse „zootehnilised 
lisandid“ ja funktsionaalrühma „seedimist soodustavad ained“.

(4) Euroopa Toiduohutusamet (edaspidi „toiduohutusamet“) jõudis oma 27. jaanuari 2021. aasta arvamuses (2)
järeldusele, et kavandatud kasutustingimuste korral ei avalda Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) abil toodetud 
seriinproteaas kahjulikku mõju loomade tervisele, tarbijate ohutusele ega keskkonnale. Toiduohutusamet jõudis 
järeldusele, et kõnealust söödalisandit tuleks käsitada nahka ärritavana ning nahka ja hingamisteid sensibiliseerida 
võiva ainena. Seepärast leiab komisjon, et tuleks võtta asjakohased kaitsemeetmed, mis võimaldavad ennetada 
kahjulikku mõju inimeste, eelkõige kõnealuse söödalisandi kasutajate tervisele. Toiduohutusamet jõudis järeldusele, 
et kõnealune söödalisand võib broilerkanade puhul tõhus olla. Toiduohutusameti hinnangul ei ole vaja kehtestada 
turustamisjärgse järelevalve erinõudeid. Toiduohutusamet kinnitas ka määruse (EÜ) nr 1831/2003 kohaselt 
asutatud referentlabori aruande söödas sisalduva söödalisandi analüüsimise meetodi kohta.

(5) Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) abil toodetud seriinproteaasi hindamisest nähtub, et määruse (EÜ) nr 1831/2003 
artiklis 5 sätestatud tingimused loa andmiseks on täidetud. Seepärast tuleks anda luba kasutada kõnealust preparaati 
käesoleva määruse lisas esitatud tingimustel.

(6) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

Artikkel 1

Lisas kirjeldatud preparaati, mis kuulub söödalisandite kategooriasse „zootehnilised lisandid“ ja funktsionaalrühma 
„seedimist soodustavad ained“, lubatakse kasutada söödalisandina loomasöödas vastavalt lisas esitatud tingimustele.

(1) ELT L 268, 18.10.2003, lk 29.
(2) EFSA Journal (2021); 19(3): 6448.
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Artikkel 2

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, 31. august 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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LISA 

Söödalisandi 
identifitseeri-
misnumber

Loa hoidja nimi Söödalisand Koostis, keemiline valem, kirjeldus, 
analüüsimeetod

Loomaliik või 
-kategooria

Vanuse 
ülempiir

Miini-
mumsisal-

dus

Maksi-
mumsisal-

dus

Muud sätted Loa kehtivusaja 
lõppAktiivsusühikuid 12 % 

niiskusesisaldusega 
täissööda kilogrammi 

kohta

Kategooria: zootehnilised lisandid. Funktsionaalrühm:
seedimist soodustavad ained

4a13 DSM Nutritional 
Products Ltd., 
keda liidus 
esindab DSM 
Nutritional 
Products sp. z o. 
o.

Seriinpro-
teaas (EC 
3.4.21.-)

Söödalisandi koostis
Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) 
abil toodetud seriinproteaasi (EC 
3.4.21.-) tahke ja vedel preparaat 
minimaalse aktiivsusega 75 000
PROT (1)/g

Broilerkanad – 15 000
PROT

1. Söödalisandi ja eelsegude ka
sutamisjuhistes märgitakse 
säilitustingimused ja püsivus 
kuumtöötlemisel.

2. Söödakäitlejad kehtestavad 
söödalisandi ja eelsegude ka
sutajatele kasutamiskorra ja 
korralduslikud meetmed, 
millega vähendatakse sisse
hingamisest, nahakaudsest 
kokkupuutest ja silma sattu
misest tuleneda võivaid ohte. 
Kui selline kasutamiskord ja 
sellised meetmed ei võimalda 
kõnealuseid ohte kõrvaldada 
või minimeerida, kasutatakse 
söödalisandi ja eelsegude käit
lemisel isikukaitsevahendeid, 
sealhulgas naha, silmade ja 
hingamisteede kaitsevahen
deid.

21. september 
2031

Toimeaine kirjeldus
Bacillus licheniformis’e (DSM 19670) 
abil toodetud seriinproteaas (EC 
3.4.21.-)

Analüüsimeetod (2)
Seriinproteaasi aktiivsuse 
määramine söödalisandis, 
eelsegudes, segasöödas ja 
söödamaterjalis:
— Suc-Ala-Ala-Pro-Phe-pNA 

substraadil toimuval seriinpro
teaasi ensüümreaktsioonil 
põhinev kolorimeetriline mee
tod.

(1) Üks PROT on ensüümi kogus, mis pH 9,0 ja temperatuuri 37 °C juures vabastab 1 mM substraadist (Suc-Ala-Ala-Pro-Phe-pNA) 1 μmol p-nitroaniliini minutis.
(2) Analüüsimeetodite üksikasjad on kättesaadavad referentlabori veebisaidil aadressil https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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OTSUSED

KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2021/1427, 

21. mai 2021, 

katseprojekti kohta, mille eesmärk on rakendada siseturu infosüsteemi kaudu Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivis (EL) 2021/555 sisalduvaid halduskoostöö sätteid seoses lubade andmisest 

keeldumistega 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. oktoobri 2012. aasta määrust (EL) nr 1024/2012, mis käsitleb siseturu 
infosüsteemi kaudu tehtavat halduskoostööd ning millega tunnistatakse kehtetuks komisjoni otsus 2008/49/EÜ (1) („IMI 
määrus“), eriti selle artikli 4 lõiget 1,

ning arvestades järgmist:

(1) Määrusega (EL) nr 1024/2012 loodud siseturu infosüsteem (edaspidi „IMI“) on interneti kaudu kättesaadav 
tarkvararakendus, mille komisjon töötas välja koostöös liikmesriikidega, et aidata liikmesriikidel täita liidu 
õigusaktides sätestatud teabevahetusnõudeid, luues piiriülest teabevahetust ja vastastikust abistamist lihtsustava 
keskse sidemehhanismi.

(2) Määruse (EL) nr 1024/2012 artikli 4 lõike 1 kohaselt võib komisjon viia läbi katseprojekte, et hinnata IMI tõhusust 
nendes liidu õigusaktides sisalduvate halduskoostöö sätete rakendamisel, mida ei ole kõnealuse määruse lisas 
loetletud.

(3) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiviga (EL) 2021/555 (2) on tulirelvade omandamise ja valdamise kontrolli 
puhul sätestatud liikmesriikidevaheline halduskoostöö. Direktiivi artikli 18 kohaselt peab komisjon sätestama 
kõnealuses artiklis nimetatud teabe korrapärase elektroonilise vahetamise üksikasjaliku korra. Komisjon on vastu 
võtnud delegeeritud määruse (EL) 2021/1423, (3) millega nähakse ette kõnealuse artikli lõikes 4 nimetatud teabe 
korrapärase vahetamise üksikasjalik kord seoses lubade andmisest keeldumisega. IMI võiks olla tõhus vahend 
kõnealuse delegeeritud määruse kohaldamisalasse kuuluva halduskoostöö sätte rakendamiseks. Seetõttu tuleks 
korraldada seoses kõnealuse halduskoostöö sättega määruse (EL) nr 1024/2012 artikli 4 alusel katseprojekt.

(4) IMI peaks pakkuma tehnilisi funktsioone, sealhulgas looma repositooriumi, et võimaldada liikmesriikide pädevatel 
asutustel täita delegeeritud määruses (EL) 2021/1423 sätestatud kohustusi.

(5) IMI peaks hõlbustama liikmesriikide ametiasutuste halduskoostööd, võimaldades neil teha IMI repositooriumis 
otsinguid, et kontrollida, kas konkreetse isiku puhul on tulirelva omandamine või valdamine välistatud. Et austada 
nende isikute andmekaitseõigusi, kelle kohta on repositooriumis andmeid, peaks riikide ametiasutustel olema 
võimalik tutvuda üksnes konkreetse isikuga seotud teabega. Neil ei tohiks olla võimalik teha otsinguid muude 
kriteeriumide alusel, näiteks kõigi keeldumiste alusel teataval ajavahemikul või konkreetse liikmesriigi kohta.

(1) ELT L 316, 14.11.2012, lk 1.
(2) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. märtsi 2021. aasta direktiiv (EL) 2021/555 relvade omandamise ja valduse kontrolli kohta (ELT 

L 115, 6.4.2021, lk 1).
(3) Komisjoni 21. mai 2021. aasta delegeeritud määrus (EL) 2021/1423, milles nähakse ette Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 

2021/555 kohane üksikasjalik kord lubade andmisest keeldumist käsitleva teabe korrapäraseks elektroonseks vahetamiseks seoses 
teatavate tulirelvade omandamise või valdamisega (vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 3).
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(6) Et tagada katseprojekti raames vahetatavate isikuandmete sulgemine niipea, kui neid ei ole enam määruse (EL) 
nr 1024/2012 artikli 14 kohaselt vaja, tuleks täpsustada kuupäev, kui neid andmeid ei ole enam kõnealuse artikli 
eesmärgil vaja. See kuupäev peab olema kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2021/1423 artikli 5 kohaselt kindlaks 
määratud kuupäevaga, mil keeldumise otsust käsitlev teave ei ole IMIs enam kättesaadav. Samuti on asjakohane 
täpsustada, et kui andmed on suletud, kustutatakse need IMIst automaatselt kolme aasta pärast, ilma et oleks vaja 
menetluse ametlikku lõpetamist.

(7) Komisjon esitab vastavalt määruse (EL) nr 1024/2012 artikli 4 lõikele 2 Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
hinnangu katseprojekti tulemuste kohta. Tuleks täpsustada hinnangu esitamise tähtpäev.

(8) Käesoleva otsusega ette nähtud meetmed on kooskõlas määruse (EL) nr 1024/2012 artikliga 24 loodud komitee 
arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Katseprojekt

Seoses direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikega 4, niivõrd kui selles nimetatud teabevahetus kuulub komisjoni 
delegeeritud määruse (EL) 2021/1423 kohaldamisalasse, korraldatakse katseprojekt, millega rakendatakse siseturu 
infosüsteemi kaudu selles lõikes sisalduvat halduskoostöö sätet, nagu on üksikasjalikumalt sätestatud kõnealuses 
delegeeritud määruses.

Artikkel 2

Päevad asutused

Katseprojekti eesmärgil käsitatakse pädevate asutustena direktiivi (EL) 2021/555 artikli 18 lõikes 3 osutatud riiklikke 
asutusi.

Artikkel 3

Pädevate asutuste vaheline halduskoostöö

Katseprojekti jaoks tagab IMI järgmised funktsioonid:

a) repositoorium, kus hoitakse ja jagatakse teavet keeldumiste kohta kooskõlas delegeeritud määrusega (EL) 2021/1423;

b) otsingufunktsioon, mis võimaldab pädevatel asutustel teha repositooriumis otsinguid, et kontrollida, kas see sisaldab 
teavet konkreetse isikuga seonduvate keeldumiste kohta;

c) funktsioon, mis võimaldab eemaldada ja ajakohastada kandeid kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2021/1423 
artikliga 4;

d) süsteem pädevatele asutustele e-posti teel regulaarsete meeldetuletuste saatmiseks, et nad vaataksid läbi teatavad kanded 
kooskõlas delegeeritud määruse (EL) 2021/1423 artikliga 4.

Artikkel 4

Isikuandmete säilitamine

Katseprojekti osana repositooriumis hoitavate ja jagatavate isikuandmete sulgemise eesmärgil määruse (EL) nr 1024/2012 
artikli 14 kohaselt käsitatakse iga keeldumisotsuse puhul asjaomase kuupäevana, mil isikuandmete hoidmine ja jagamine 
ei ole enam vajalik, kuupäeva, mil delegeeritud määruse (EL) 2021/1423 artikli 5 kohaselt ei ole asjaomase 
keeldumisotsustega seotud teave enam kättesaadav. Suletud andmed kustutatakse automaatselt IMIst, kui andmete 
sulgemisest on möödunud kolm aastat.
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Artikkel 5

Järelevalve ja aruandlus

Komisjon esitab liikmesriikidele statistika repositooriumis registreeritud kannete arvu kohta. Selline aruandlus ei hõlma 
teavet keeldumise üksikotsuste kohta.

Artikkel 6

Hindamine

Määruse (EL) nr 1024/2012 artikli 4 lõikega 2 nõutav katseprojekti tulemuste hinnang esitatakse Euroopa Parlamendile ja 
nõukogule [… ELT: palun sisestada kuupäev: kolm aastat pärast käesoleva otsuse jõustumist].

Artikkel 7

Jõustumine

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Brüssel, 21. mai 2021

Komisjoni nimel
president

Ursula VON DER LEYEN
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